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Y cTaTTi npoaHanisoBaHo 0cobnNMBOCTI Nepeknagy aBTOPCbKUX NeKcnYHnX HoBoTBopiB T. LLieBYeHka MobCbKOK MOBOIO.

MeToto gocnigxeHHs Byno 3’acyBaHHst MOBHOI cneundiku Ta cnocobiB nepeknagy aBTOPCHKMX JIEKCUYHMX iHHOBALil
T. LleB4eHKa NOMbCLKO MOBOIO.

3a3HayeHo MoMbCbKMX Ta YKpaiHCbkux nepeknagadiB noesii T. LesueHka ynpogosx XIX—XX ct. (J1. BenbmoHT,
A. ToxanuuHcekuit, C. MpyasiHebkun, I Janinoscbkun, €. €Haxeesnd, C. XKepomcbkuii, 1. CeeHumubkui, J1. CoBIHCbKUR,
B. ®enbaman, |. ®paxko). JocnimkeHo 135 niHrBoogmHuLp, siKi € BignosigHnkamu 135 nekcnyHux iHHOBALi noeTa. 34inc-
HEHO MOPIBHANBHWUI aHani3 aBTopCbkux HOBOTBOPIB T. LLleB4eHKka B yKpaiHCbKiN i MONbChbKi MoOBax. Ha KOHKpPETHOMY fnek-
CMYHOMY MaTepiani JoOBeAeHO, Lo AN afeKBaTHOro nepeknagy aBToOpCbkUX iHHOBALLIM HeobXigHa HasBHICTL Yy Nepekna-
Java He nuwe iHcpopmallii npo cam TBip Ta 0coBNMBOCTI MOr0 MOBHOIO OCDOPMITEHHS, ane N (OOHOBUX 3HaHb NPO iCTOPiIlO,
KynbTypy, 3BUYai, Tpaaumuii M HauioHanbHWM MEeHTanTET YKPaiHCbKOro Hapoay.

3’sicoBaHo, L0 Nepeknag aBTOPCbKNX NEKCUYHMX HOBOTBOpIB T. LLieB4eHKa NONbCbKOK MOBOK 34IMCHEHO NepeBaXHO
3a JONOMOroK0 OMMCOBOro cnocoby, KU MakcMmanbHO 30epirae CEMaHTUKY NTEKCMYHKX iHHOBaUin. MNMomivyeHo, Lo HOBO-
TBOPW, NepeKnazeHi cnocobom TpaHcniTepauii/TpaHckpunuii, 36epiraloTe CBOE 3BYYaHHS i HaAAKTb YCbOMY KOHTEKCTOBI,
y SIKOMY BXMBAOTbCH, NEBHOMO CTUMICTUHMHOTO Konoputy. KoHCcTaToBaHo, L0 AOCMIBHUI Nepeknag MakcumarnbHo Habnu-
Xae gibpaHuii BianoBigHMK 4O opuriHanbHOro HaMeHyBaHHSA. OnncaHo cknagHi BUNagku nepeknagy aBTOPCbKUX NIEKCUY-
HMX HOBOTBOPIB NOMbCHKOK MOBOH.

3acBigyeHo HaviMeHLle nepeknagiB NekcuyHux iHHoBaui T. LLleB4yeHka aBTOPCbKMMU HalMMeHyBaHHsSMK (iX BOAno
cTBopuB nepeknagad . Kynpuce), WO CBiAYMTE NMPO CKNAAHICTb CTBOPEHHS HEONOri3MiB iHLIOK MOBOIO, 3BaXkaluun Ha
CEeMaHTUYHi 0COBNMBOCTI MEKCUYHUX IHHOBALIi Y MOBI OpuriHany.

Knio4yoBi cnoBa: aBTOPCbKUIA NEKCUYHWIA HOBOTBIP, NTEKCMYHA iHHOBALlisl, HEOMNOri3M, Nepeknag MofbCbKOK MOBOLD,
cnocobwu nepeknagy, ictopisi ykpaiHcekoi moswm, T. LLieBueHKo.

This article examines the challenges and strategies involved in translating Taras Shevchenko’s authorial lexical neolo-
gisms into Polish.

The aim of the study is to explore the linguistic distinctiveness of Shevchenko’s neologisms and identify the methods
used to render them accurately in Polish.

The research reviews key Polish and Ukrainian translators of Shevchenko’s poetry from the 19th and 20th centuries,
including L. Belmont, A. Gorzatczynski, S. Grudziniski, H. Danilowski, S. Zeromski, J. Jedrzejewicz, P. Kupry$, B. Lepkyi,
L. Sowinski, W. Feldman, I. Franko and P. Swiecicki. A total of 135 lexical items — corresponding to 135 of Shevchenko’s
lexical innovations — are analyzed. A comparative analysis is conducted to assess the treatment of these neologisms in
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both the original Ukrainian and their Polish translations. Through specific lexical examples, it is demonstrated that an
adequate translation of authorial innovations requires the translator to possess not only knowledge of the work itself and
its linguistic structure, but also background understanding of Ukrainian history, culture, customs, traditions, and national
mentality.

The findings show that the translation of Shevchenko’s authorial lexical neologisms into Polish was carried out pre-
dominantly through descriptive methods, which most effectively preserve the semantics of the original innovations. Trans-
literation and transcription are also used; while these methods maintain the phonetic form of the neologisms, they also con-
tribute a unique stylistic flavor to the surrounding text. Literal translation, meanwhile, offers the closest formal equivalence
to the original. The article describes complex cases of translating authorial lexical neologisms into Polish.

The fewest translations of Shevchenko’s lexical innovations were rendered as original neologisms in Polish — success-
fully created by translator P. Kuprys — which highlights the difficulty of generating neologisms in another language due to
the semantic specificity of the originals.

Key words: authorial lexical neologism, lexical innovation, neologism, Polish translation, translation methods, history

of the Ukrainian language, Taras Shevchenko.

I[ocTranoBka nmpodsaemu. OgHUM 13 HaWCKIIA/THI-
IIMX BUIB MEPEKNIaay € XyIOXKHiH, OCKIJIbKH came
BiH TOTpeOye Bij Mepekiagada He JIUIIE aJeKBaTHO
3aIyMOBi aBTOpa IepenaTu ieiHo-o0pa3He HaBaH-
Ta)XEHHS TBOPY, ajie i 30epertu LiJliCHe eCTeTHYHe
Bpa)keHHS BiJ] OpUTiHAITY, HOTO eMOIMHUI BIUIUB Ha
agpecara. OcoOnuBi TpyAHOLII BHHHUKAIOTH Y MpO-
1eci mepekiany aBTOpChKoi HEOJIOTUHOT JIGKCHKH.

[Tepexnag aBTOPCHKUX JIGKCHYHUX HOBOTBOPIB
(mami AJIH) nepenbauae 306epeXeHHSI y BiAIMOBIIHIN
Yy»KOMOBHIH JTIHTBOOIWHUIII 3HAYEHHEBOTO OOCATY
IHHOBAIlil, Y>)KUTOI B OPUTiHAJIBHOMY TEKCTi, il eKc-
MPECUBHOCTI, OIIHHOI KOHOTAaIlii, 00pa3HOCTi TOIIO.
[lepen mepexmagaueM NOCTa€ KOMILUICKC 3aB/aHb,
o mnepeadadae HasSBHICTH y HBOTO, OKpiM (QyHAa-
MEHTAJIFHUX (aXOBHUX YMIHb I HaBHYOK, 3MaTHOCTI
CIPUMHATH i1 MAKCUMAaJIbHO TOYHO NEPENaTH CIeLu-
(iKy aBTOPCBKOTO MHCHMa, OCOOIMBOCTI HOTO 1HIU-
BiJyaJbHOTO CTHIIIO.

Teopu Tapaca llleBueHka mepekiageHo OibII
HIX cTa MoBamHU cBiTy. llle 3a *uUTTS moera nepmum
MepeKiiafadeM Horo TBOPIB MOJBCHKOI0 MOBOIO OyB
JI. CoBincekuii [15]. Ynpomomx kinmsg XIX cr. —
XX crT. monbcpKa JliTeparypa 30aratuiacs HOBUMH
nepexnagamu noesid T. llleBuenka, siki 3MidCHUIN
JI. benbmont, A. I'oxxamunHcesku#, C. [ pya3iHChKHiA,
I. JlaninoBcekuit, €. €amxeeud, C. XXepoMChKHUi,
I1. Ceenmunpkuii, B. ®enpaman, I. @panko Ta iH.

[Touarox XXI cT. 03HaMeHyBaBCsl MOBHUM IE€pe-
knagom «KoOzapsi», axuit 3apiiicauB I1. Kympuchb
(«Kobziarz», 2008 p.). Y xkHu3i nogaHo tekcta 260
noe3iti [ 14]. Ynopsaauk «Ko63aps» (JIpBiB, 2013 p.)
P. JIyOKiBCHKHMI CIIYITHO 3a3HAYMB, IO IS Tepe-
kinany T. IlleBuenka, ckaximo, IONBCHKOIO MOBOIO,
Tpeba i mucnutu no-nonbebku. T. IlleByenko — me
HE TIJIBKM TEKCT, 1 MEpeKiagaTd HOro AOCTIBHO
Oyne HeMHHY4YOl Karactpodorw /.../. Hasits
y TepeKiagax, sKi 3arajioM € Jyxe BIaluMHu (Harp.,
b. Jlenkoro), ¢axiBmi 3ayBaKyrOTh MEBHI HETOU-
Hocrti. T. IlleBueHKo sIK TBOpEILb A€ MepeKiIafaueBi
MEBHUI MPOCTip, HATAKHU, K came nepekiactu [10,
c. IX-X].

JocimHuKY 3a3HauaroTh, IO JKOJCH IEpEeKIIal
HE MOXKe OyTH aOCOJIOTHO TOYHHM, OCKIJIBKH «TBIp
HE MOJKHA BUPBATH 31 CTUXIl MOBH 1 «II€pPEeCaInuTh»
Ha HOBWH TPYHT, BiH MOBHHEH HAPOIWTHUCS 3aHOBO
y HOBIH MOBHIN CHUTyalii 3aBISKH 3TiI0HOCTSIM
1 TamaHToOBI mepeknagaday [3, c. 330], npu uBOMYy,
o0 TBIp NPOJAOBXKYBAB XHTH B HOBOMY MOBHOMY
CEpe/IOBHIL|, MepeKyiasad MOBUHEH IMEpelHSITH Ha
cebe ¢yukmii aBropa. CkazaHe TOBHOIO MipOIO CTO-
CY€ETBCS TIEPEKIIaAy TaKOTO CIEIU(piYHOTO MOBHOTO
Marepiany, sSIKHM € OAWHHUII iHIUBiAyalTbHO-aBTOP-
ChKOI HOMIHALIII.

AHani3 ocTaHHiX aociaikeHb i myOsikamiii.
Y cydacHOMY YKpaiHCBKOMY i ITOJIbCBKOMY MOBO3HAB-
CTBI TIUTAaHHSAM TIEPEKIIaTy aBTOPCHKOI HEOJOTIIHOI
JIEKCWIKH TIPUCBIYEHO HeDararo CrerialbHuX po3Bi-
JIOK, 371e01IBIIIOTO CXapaKTePU30BaHO MTPOOIEMH Bil-
TBOPCHHS 1HHOBAIlIN 3 aHMIIHCHKOI/HIMEIBKOI/TIOJb-
CbKO1 MOB Ha yKpaiHceKy. P. 3opiBuak, M. [BaHuIbKa,
B. Kapa6an, K. Kisaums, T. Kusik, A. Haymenko ta
IHITT JOCIHITHUKY 3BEPHYJIM yBary IEpPeBaKHO Ha
BUBYEHHS croco0iB mepeknamy. [lombchki ¢axiBimi
JOCTIKYBaJIM JTIHTBICTUYHY NPHPOAY HOBOCTBOpE-
HOTO CJIOBA, 30KpEMa aKTHBHO ONPalbOBYBaJM TEX-
HIYHI cTparerii TIyMaueHHs aBTOPCHKUX HEOJOTi3-
MiB [13], xapakTepu3yBann aBTOPCHKI HEOJEKCEMH
(mamp., AJIH CranicnaBa Bucn’sHCbKOTO Ha TITi
cimoBHUKOBOT HOpMU KiHIM XIX — mouarky XX cT.
[12], ananmizyBanu mpoOneMu mepekiaay HeoJOri3-
MiB (CKaxkiMO, Ha Marepiaii TBopiB Craniciasa Jlema
ta OpatiB Apkanis Ta bopuca Crpyrampkux [11].

Heomorito T. IlleBduenka cBoro 4acy aHai3yBaiu
B. Bamenko, Il. Tumomenko, T. YepTopuxchbka.
HoBoTBopu moera, mo BUHHUKIA HAa OCHOBi (hOIb-
KIIODHUX OJMHHIIb, B AaCIEKTi amepueniii pos-
risHyna H. Jlanuwnrox [2]. TICHMXONIHTBICTHYHUM,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUM 1 KYJIBTYpPOJIOTIYHHM acIeK-
tam AJIH KoG3aps mpuCBSIYEHO OKpPEeMY pPO3BIAKY
I'. Bokanpuyk, H. Janwmok, K. JIuteuH, JI. Manesuy,
O. Porau [16]. JlekcukorpadiuHy iHTepHpeTamiio
AJIH IlleBuenka 3aivicauna I. Bokansuayk [1]. [Ipote
JI0C1 B YKpalHCBKiil Ta MOJbCHKIN JIIHIBICTHIN BiJI-
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CYTHI CHCTEMHI JOCIIDKEHHS IepeKiial03HaBUNX
acriektiB Heoyorii T. IlleBuenka. Bimrak aktyaib-
HICTh 1 HOBH3HA KOMIIApaTHBHUX CTYHid CIIOBOTBOP-
YOCTi MTOETa HE BUKJIMKAE CYMHIBIB.

[ocTranoBka 3aBaaHua. Mera cTaTTi — mpo-
aHajizyBaTH MOBHI ocoOmmBOCTI Ta cmocobu
nepekaaay aBTOPCHKUX JIEKCHYHMX HOBOTBOPIB
T. [lleBuenka moasCbKOI0 MOBOKO. 00’ €KTOM AOCITI-
mxeHHs: cnyryBanmu AJIH T. IlleBuenka, 3acBin-
YeHi B 1Or0 OpUTiHAJIBHUX MOETHYHHUX TEKCTaX Ta
B MOJIBCHKHUX NEPEeKIIajax moe3ii Kiacuka yKpaiH-
cpKoi JiTeparypu. [IpeameT qocmiKeHHS — IeKCH-
Ko-cemanTu4Hi ocobnauBocti AJIH T. IlleBuenka,
crocodbm TepeKIaay aBTOPCHKUX IHHOBAINH 3aco-
0amMU MOJIBCHKOT MOBH.

JxepenbHOI0 0a3010 AOCHIIKEHHS CTald IOe-
THUYHI TEKCTH, OMyOIiKOBaHI B 6-TOMHOMY BHIaHHI
tBopiB T. Illepuenka [8; 9] Ta B «Ko063api» 2013 p.
[10]. I3 meTONO JNMHTBICTHYHOTO aHAII3y HEOJOTIY-
Hoi jekcuku T. lllepueHka BHKOPHCTAHO MaTepiain
«CnoBuuka nexcnyHuX HOBOTBOpiB T. IlleBueHka»
(ykmamau I. Bokamsuayk) [1]. MetomoM CyIiibHOTO
BigOopy B mepekiagax tekctiB noesii T. lleBuenka
MOJILCHKOK0 MOBOIO BHSIBJICHO W JIIHTBICTUYHO THTEp-
npeToBaHo 135 JIHTBOOAWMHUIT, SKi € BiIMOBITHU-
kamu 135 AJIH T. IlleBueHka.

Buxkaax ocHoBHoro marepiamy. Iloesii,
y saxkux 3adikcoBano AJIH, mepeknaaeHo
€. €amxeesnyeM, b.-C. XXupanikom, I1. Kympucewm,
b. Jlenkum, 0. Jlo6omosceknMm Ta Y. Scrmemobens-
KosmoscrknuMm. PosrmstHeMo noknmagHime HaWOUTbIT
nmomupeHi cnocodu mepekxiaxy AJIH T. llleBuenka
MOJBCHKOI0 MOBOIO.

[Nepeknagayi akTHBHO BUKOPUCTOBYIOTH ITiJT Yac
nepexnany AJIH tpawcrimepayiio / mparnckpun-
yiro. YTiM, SIK 3ayBaXylOTh (paxiBIli, TBip MOBHHEH
TIepeKIaaaTuCs He Bill 3BYKY JO 3BYKY, a Bi JTaHKH
171eiHO-00pa3HOT CTPYKTYPH OpUTIHAITY JI0 BiITIOBII-
Hoi naHku nepeknany. CrnpoOa BiITBOPUTH BCi KOH-
CTPYKTHBHI €JIEMEHTH HEOJIMIHHO 3yMOBHTBH BTPaTy
rapmonii TBopy [3, c¢. 330]. Tox aOcomoTH3yBaTH
pOJIb 3a3HAYEHOTO CIOCO0y TMepeKIaay He CIi.
TpaHcmiTeparis TopedHa TOmi, KOJH BaKIHBO 30e-
PErTH JIaKOHIYHICTh TIEBHOTO BHCIIOBY, YBHUPa3HUTH
cnerudiuHIiCTh TEBHOIO MOHATTA. Y TOJIbCHKUX
nepexiagax T. llleBueHka 3acBim4eHO Taki 3pasku
TpaHCiTepalii: wenumu — szczenicé, uex-ciae’s-
Hun — czech-stowianin ta i1., op.: I mu cami, i nawi
eHyku, 1 mupom moou npokienyms! He npoxnenyms,
a minvko naoHyme Ha mux odooenux wewnsam, Lo
mu wenuna [8, c. 297]. / I wszyscy my, i nasze wnuki
Przeking, i przekinie caly swiat! O, nie, nie przekinie,
tylko splunie Na wykarmione zle szczenigta, Cos je
szczenila [10, c. 360].

AJIH T. IlleBueHka B aHaJi30BaHUX MeEpeKIia-
JaX 3pifKa TepeKialieH0 KalbKyBaHHSM, HaIpH-
Knan: xpecm-xkauoanu — krzyi-kajdany, mozu-
aa-zopa — mogita-gora, cnvozu-cnosa — tzy-stowa,
denvopevenv-uap — feldfebel-car, mucauozna-
euit — tysigeglowy: V Ilpasi 2myxo eomonamo,
1 yecaps, i Bayecnasa, I mou cobop mucauoznaeuii
Yeonoc naroms! He xomams Ilyckamv ¢ Koncmany
leana Iyca! |9, c. 204] / A w Pradze szemrzq tumy
rojne, Cesarza, krola tez Wactawa I tysigcglowy
sobor nawet W glos tajq! Nie chcq, niespokojne,
Wypusci¢ Husa do Konstancji! [10, c. 139]. Y HOBO-
TBOpPI MUCAYO2NA6UI HASIBHUA CTapOCIOB’SHI3M
i3 KopeHeM -eras. SIK BigoMO, (OHETHYHHM CTa-
POCTIOB’siHI3MaM BJIACTUBI 3BYKOCTIONyUEHHS pd, Jd,
pe (epao, enasa) [6, c. 196]. Y monbchkoMy mepexiai
AJIH momano sx tysigcglowy, mo 36epirae dhopmy,
BJIACTUBY JUTSI 3aXiTHOCIOB SHCHKHX MOB, y SKHX
yTpaTa CKIaJ0TBOPUYOCTI I, | 3yMOBMIIa BUHUKHEHHS
MICJISE HUX BTOPUHHOTO TOJIOCHOTO, 10 CIIPUYHHILIIO
peaykiito nonepenHsoro [o] uu [e]: *ol — o-1 — b-1
— lo: mon. mlody [4, c. 48].

Yacto mepexmamadi MOEAHYIOTH IBa CIIOCOOH
nepeknany (HampuKiIaj, TPaHCIITepalilo Ta Kallb-
KyBaHHS) mix uac mnepemadi AJIH momnbcekoro
MOBOIO, SIK-0T: Omax-mo, Bozoane! 3ananacmuse
ecu 6boey Cupomy Vkpatiny! 3a me o mobi maka
11 0sixa. Ilepkoe-0omoeuny Hema xomy nonazooums!!
[9, c. 233]. / Takto na skazanie Ty sierote-Ukraing
Wydates, Bohdanie! Taka ci tez dzis podzigka... Kto
sig¢ znajdzie ninie, Aby cerkiew-grob naprawic?
[10, c. 155].

Hns BimoOpaxenus IlleruenkoBux AJIH mepe-
KJIagadi 3aCTOCOBYIOTh TaKOX ONUCOSULL NepeKado.
3a3Bu4all HAM ITOCITYTOBYIOTHCS TOMi, KON HEMae
IHIIOTO croco0y TepeaaTd CIOBO  BiAOBITHOO
3araJlbHOBKHMBAHOIO JIEKCEMOIO a00 ) CTBOPEHHM
nepekiagademM BiaacHUM AJIH. ¥V Takux BuUmaakax
JUIsT BUOOPY aJeKBAaTHOTO BiATIOBITHHMKA HEOOX1THO
3BEpTaTuCA 1O OIMPIIOTO KOHTEKCTY i 3aiydard
omucoBuil (ab0 TOSCHIOBANBHUN) mepekian. Tak,
OKa3i0OHANFHUM  CyOCTAaHTHBOBAaHWHA MPHUKMETHUK
600200yxi TIEPEKIIAJICHO CIOBOCIIOIYYCHHSIM 31 3Ha-
YeHHsM «011Hi (yoori) gyxom»: Padyiimecs, OpioHo-
oyxi Padyumecs, 660200yxi [8, c. 409]. / Cieszcie sie,
ubodzy duchem! Nie bojcie si¢ cudu! [10, c. 322].

[HMBiTyanbHO-aBTOPCHKHIA  MIPUCIIBHUK — NpO-
cmo-Haenpocmeys  BIATBOPEHO 3a  JIONIOMOTOIO
CHUHTaKCHUYHOI KOHCTPYKUii nidemo mnpamo eéne-
peo: Xoodimo mpocmo-nasnpocmeysv /o Eckynana
Ha paneyb — Yu ne odypums 6in Xapowna I Ilapxy-
npaxy?.. [8, c. 308-309]. / To chodimy w prostym juz
kierunku — Do Eskulapa z podarunkiem — Czy nie
oszuka on Charona I Parki-przqdki?... [10, c. 367].
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CrpaxnenHa Ykpaina y tBopax T. llleBuenka
3aCBiJUYCHAa MOBHHUMHU oOpa3aMu Hewi, 6e30im-
HOi 8006uyi, OezmanraHHoi 6008uU, YOO08U-HEDO2U.
[lepexmagaui HaMararOTbCs BiITBOPUTH Ii 00pa3u
O0mm3bko g0 opurinany. Tak, AJIH Vxpaina-neboea
MEePEKIIaZICHO OMMCOBOIO KOHCTPYKIII€I0 Most Yipaina,
mos Heboea: Tlocnas 3 mabyn s kouweu 00 0003y,
Tapmamy, eaxienuys 0sa 6o3u, [lwona, nwenuyi,
wo npuobas, A ecio mizepiro o0oas Moiil Ykpaiui-
nebosi... I mpvox cunis ceoix [8, c. 210]. / Raz posta-
tem Az tabun koni do obozu, Armate, rusznic ze dwa
wozy, Pszenice, pszono, co zebralem, To cate mienie
jej oddatem, Mej Ukrainie, mej niebodze... I synow
trzech [10, c. 294].

Yacto mepeknagayaM BakKKO JiOparu clioBa Ha
MO3HAYEHHsI MEBHOTO TpeaMeTa Y pealii, O3HaKU
npeaMeTa, SIKi B MOBi OpUTiHaTy MPeACTaBJIeHi iIHHO-
BaIlisIMH, TOMY HayKOBIIi PEKOMEH/IYIOTH [TO3HAYaTH
Taki CJIOBa 3A€0UTBIIOTO CHHOHIMAMH JI0 3aralib-
HOBXHMBAHUX CIIiB, Bia sSkux yTBopeHi AJIH, Hamp.:
npebe3ymnuii — szalony, eenukonimni — wieloletnie,
manocunuii — stabosily.

VY nepeknanax noesiii T. IlleBueHka HaTpamisieMo
TaKoX Ha docnisHuill nepexnad AJIH, axuit makcu-
MaJIbHO HaOJMMXae AiOpaHnuid BiATIOBITHHUK IO OPHTi-
HaJIbHOTO HAaiMEHYBaHHS: cCUpoma-xkoo3ap — sierota-
-kobziarz, nesopozu — nie wrogi, iop. Takox: Jlooeti
He uymb, He 3Hamb i c1idy JIdcvkoi cmpawnoi Hoeu.
1 sopoeu 1i neeopozcu, IIpowatime, 6 2cocmi He npuioy!
[9, c. 183]. / Nie widze ludzi, niema sladu Ludzkiej
strasznej nogi... Badzcie zdrowi! Zegnajcie mi, Wrogi
i nie wrogi! Juz ja do was nie przyjade! [10, c. 122].

VYV posrmspanunx nepexnanax AJIH-xommosutn
BiOOpakeHO MiAPSAAHUMH a00 CYpSIHHMH CIOBOC-
MOJIYYCHHSIMH, SIK-OT: wupokonoaui — pol szero-
kich, ceamonomazanuit — olejem swigtym, yap-cy-
0in — krol oraz sedzi: Sk ympy, mo noxosatime Mene
na mozuni Ceped cmeny wupokozo Ha Bxpaini munitl,
11]o6 nanu wupoxononi, I /[ninpo, i kpyui Byno éuono,
oyno uymu, Ax pese pesyuuii |9, c. 268]. / Kiedy
umre, pochowajcie Na stoku mogily — Posrod stepu
szerokiego Ukrainy milej. Zeby tany pél szerokich,
Dniepr wsrod urwisk mkngcy Widaé byto, stychac
bylto, Jak ryczy ryczgcey [10, c. 195].

OnuHnyHuMu — criocobamu  mepeknany  AJIH
€ CMBOPEeHHs GIONOBIOHO20 HEON02i3My 3 apCeHAITY
CJIIOBOTBOPYMX 3acO0IB TMOJbCHKOI MOBH. Takwii
crioci6 mepexinaxy AJIH mam3BugaitHO CKiIaaHMIA,
OCKIIBKH TIepeqdavyac HasgBHICTh Y TIepeKiajada,
OKpiM BJIacHEe (PaxOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, MIHUpPO-
KOi JIIHTBICTHYHOI epyAMLii i TBOPYOTO BOJIOAIHHS
CIIOBOM, YMIHHSI MaiiCTEpHO BHKOPHUCTOBYBATH CIIO-
BOTBOPYi peCypCcH MOBH-pEIHITi€HTA. [3 1TuM 3aBnaH-
HaM ycmimHo Bropascs 1. Kynpwucs, skuif, mepe-

knagaroun llleBueHKoBI moesii, y Skux 3adikcoBaHO
AJIH, yTBOpHB HU3KY OpUTiHAIBbHUX HaliMEHYBaHb.
[opiBHANMO CeMaHTHYHY 1 CTPYKTYpPHY CIICIHU-
¢iky AJIH T. llepuenka i3 iXHIMH MOJIBCHKHMH
BIAMOBIJHUKAMHU.

AJIH mockosujenss BXUTO y 3HAUEHHI «IUTHHA,
HApOIDKeHA BiJl MOCKAJs» i3 HEraTWUBHUM 3a0apB-
JICHHSIM, BHWKJIMKAaHUM 3BYKOBOIO acOIlialiero 3i
cinoBoM wena. Y «CIOBHUKY YKpaiHCBKOI MOBHY
3a(hikCOBaHO J1Ba 3HAUCHHS CIIOBA MOCKAIb — «BOSIK,
commar» i «pocisaum» [5, T. 4, c. 808]. Iloer yxu-
BaB CJIOBO MOCKajJdh B 000X 3Ha4EHHSX, MPUUOMY
B moemi «KarepuHa» mOMiHye Ipyre 3HadeHHS,
OCKIJIbKHM aBTOp Hamucas po Mockais: «[lize B cBoro
MockoBmuHy» (To0TO B Pociro) [9, c. 612-617].

AJIH, MOXmuBO, Ma€ TOABIHHY MOTHBAIIIIO:
Mocxkosw-un-a + -en-s (u//e) — mockosujens abo:
MOCKO8-CbK-Ull + WyeHss — MOCKOGUjeHs. Y CydacHOTO
MOJILCHKOTO 4MTa4a ifeHTHu(ikamis 00’€KTa HOMi-
HaIlil BUKIUKAE TEBHI TPYIHOII, OCKUIBKH MaeEMO
crpaBy 3 HEOOXiJHICTIO MPaBUIIBHOI iHTEpHpeTarii
MEBHUX ETHOKYJIBTYPHUX Ta ICTOPUYHUX AacCIEKTiB
TEKCTY OPUTIHAITY Ta 30epeKCHHS CEMaHTHIHHX Bil-
tinkiB AJIH (Hacammepen HasBHOCTI 3HEBaXKIHBOI
koHoTarrii). [lepekianad Mae crpaBy 3 MOITYKOM BiI-
noBijiHuKa 10 AJIH, sikuii no3Havyae NeBHy peaito —
MO3alUTIO0HNX [IiTel, HAPOMKEHUX YKpaiHKaMH Bix
COJIaT POCIHCHKOI apMmii, SKI BIPOIOBXK TPUBAIOTO
yacy nepeOyBasii Ha TepUTOpii YKpaiHu.

OTxe, mepen IepeKiagadeM IOCTaNo0 BKpai
CKJIQJIHE 3aBJIaHHS — JAi0OpaTH BiIMOBIJIHUK 10 pea-
7ii, o mo3Hayae parMeHT YKpaiHCBKOTO iCTOpHY-
HOTO KOHTEKCTY i HOMiHOBaHOi HOBOTBOpoM. [Ipu
oMY He00XiTHO Oys10 30eperTy HaIlilOHAJIBHY CIie-
u(iky MOBHOI KapTHHHU CBITY aBTOpa OpHTIHAIY.
Bigrak I1. Kynpuce neii AJIH mepexnaB Heomnoris-
MoM moskalgtko — mockanamko y 3HauU€HHI «IUTHHA
MOCKaJs», SKHA Ma€ IMO3UTUBHO-CITIBYYTIMBHIA
smict: Tumapiena-Hemupiena Ianmye xycmuny. Ta
Konuuie mockoswensi, Manyio oumuny... [8, c. 296]. /
Tytarzowna-Niemirowna Haftuje chuscine, I kolysze
Moskalgtko, Malutkq dziecine[10,c.360]. YBaxaemo,
IO MepeKiafaueBi JUIIe YaCTKOBO BAANOCS 3HANTH
KOMYHIKaTHBHO PIBHOIIIHHI 3aCO0H MOJBbCHKOI MOBH
IUIS Tiepenadi crienuigHuX CKIaTHUKIB CEMaHTHKH
meBdeHkoBoro AJIH. YTiM, KOMITOHEHT (TOYHIIIE —
cermeHT AJIH mockoswens) -ujens, sikuii BUpa3HO
ACOIIIIOETHCS 3 IMCHHUKOM 1yeHsl, IO B YKPATHCHKIH
MOBI HYacTO BXHBAE€THCS B MEPEHOCHOMY 3HAYCHHI
1 € TAlJIMBUM CJIOBOM JIJIs TIO3HAYEHHS JiTel (mepe-
BaKHO HECTYXHAHUX) [5, T. 11, c. 581], y mombCchKOMy
MepeKIai BiICyTHiN, YMM 3HAYHOIO MIpOI0 HeHTpa-
J30BaHO 3HEBAKJIMBE CTIUIICTHYHE 3a0apBIIEHHS
Bianosigauka AJIH.
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CxJ1aJiH1M 3aBIaHHSM BUsIBUBCS 1 iepexian AJTH
npeHenopouHuc, npenenopoutas. B ykpainchKiit MOBI
TBiIpHE CJIOBO HeHOPOYHUL MAE 3HAYSHHS «MOPAIIBHO
YUCTHH, Hi B YOMY HE BUHHHIA; O€3rpilIHU, «IIpH-
TaMaHHWI MOPaJIbHO YHCTIH IIONHIY, «He3aMaHUH,
HEBUHHUIY [5, T. 5, ¢. 362]. [lleuenkosi AJIH nepe-
KJIaJICHI HEOJIOTI3MOM najniewinniejsze / najniewin-
niejsza (Hatinesunniwull — B HeuHHUU Y 3HAYCHHI
«MOpaJbHO YUCTUH, HEMOPOYHUI» [5, T. 5, c. 259],
SIKHI € CHHOHIMOM JI0 CJIOBa Henopouuuil. Omooic
npubienu. — O ceamii! Ilpenenopounue! — cxasas,
Ax yspie dimox [8, c. 263]. / Przybiegly otoz. «O
wy, Swiete! Najniewinniejsze!» — rzekl, ze szczytu
Ujrzawszydziatki[9,c.342]; A sona, Ilpenenopounasn
Mapis... [8, c. 255]. / A zoneczka, Ta Maria jak naj-
niewinniejsza... [10, c. 333].

Inoni AJIH mepeknafaioThes y3yadbHUM CIOBOM
i3 cuHOHIMIYHMM 3HaueHHsM. Tak, AJIH cmopiku
MIePEKIIaZIeHO CJIOBOM nomoxu: I nomeue cmopixamu
Kpoe y cune mope [limeti sawux... i ne 6yoe Komy
nomazamu [9, c. 251]. / Krew poplynie strumieniami
Do sinego morza Z waszych dzieci... I nie bedzie
Ratunku za winy [10, c. 178].

VYBakaeMo, IO IIIKOM BHIIPABIaHUM 31 CeMaH-
THKO-CTHJIICTUYHOTO TOTIANY € TBOPYUH MiAXin
mepekyaaaada 10 MOIyKy SIKHaWTOYHINIOro BiAro-
BimHuKa 10 AJIH, BUKOpUCTaHOTO B TEKCTi OpHTi-
Haxy. Lleli miaxig monsrae y cTBOpEHHI BiAMOBIHOT
OpHUTiHAJNBHOI HOMiHAIii, 10 Ma€ Ha METI MaKCH-
MaJibHe 30epeKeHHs 3MICTY, eKCIpecii Ta BipiioBa-
HOI popMHu (PUTMIKH) TEKCTy IepIIomkepena. Taka
TBOpYa CMUIHMBICTh Y KOHCTPYIOBaHHI OKa3iOHAaJb-

HUX HallMEHyBaHb MiJ] CHIy JaJeKo HE KO)KHOMY
nepexianadeBi. B ykpaiHCBKili mepekianaibKii
NPAKTULI HEMEPEBEPIICHUM MAHCTPOM aBTOPCHKHUX
HoMiHalii OyB M. Jlykami, sIKHii TPOIOBKUB 1 PO3-
BUHYB TPaJHILIi «KOHCTPYIOBaHHS» OIWHHIb TOE-
TUYHOTO JIEKCHKOHY, 3amodarkoBaHi I1. TuumHorO,
M. PuinesCchpkuM Ta IHIIMMH NUCHbMEHHUKAMH 100U
HalliOHAIBHOTO BimpomkeHHs 1923-1928 pp. [7].
I1. Kympucs, nepexnagaroun IlleBuenkoBi AJIH
OKa3i0HAJILHUMH HallMEHYBaHHIMH, BUPA3HO MPO-
JIEMOHCTPYBaB HE TiJIbKH TOHKE YyTTS MOBH-TIEp-
o/DKEpeNia, aje W BIAcHI JIIHTBOKPEATHBHI
31i0HOCTI.

BucnoBku. Orxe, i3 mnpoanamizoBaHux 135
aBTOPCHKUX JeKCMUYHMX HOBOTBOpiB T. IlleBueHka
MOJLCHKOIO MOBOI HAWOUIbIIE TEPEeKIaZCHO 3a
JIOTIOMOTOI0 OIIMCOBOTO CHocoOly, 1o 0a3yeTbesi Ha
MTONTYKOBI OIMCOBOTO 3BOPOTY, 3aBISIKH YOMY Bii-
TBOPEHO 3HAUEHHS pealtii BHACIIOK OIMHUCY SKOCTEH
no3HauyBaHoro npeamera. Lleil cmoci0 mepexiany
JOTIOMara€ MakCUMaJlbHO TOYHO 30epertd cemaH-
TUKY aBTOpPCHbKOi iHHOBamii. HaliMeHm mommpeHuit
croci6 mepexiany cepen onucyBanux AJIH — me
TpaHCTITepallis / TPAHCKPHUTIITis, KaJTbKyBaHHS.

AKTyallbHUM 1 TIE€PCIIEKTUBHUM 3alIUIIA€THCS
3MIACHEHHS TOAANBIIMX JOCHiKEHb MEPeKIaIiB
JIKCHYHUX 1HHOBAIii 1HIIMX YKPaiHCHKHUX MHCh-
MEHHUKIB MOJECHKOI0 MOBOIO, IO CIIPUATHME BHSB-
JICHHIO 3aKOHOMIPHOCTEW Yy Traiy3fx OKa3iOHallb-
HOTO YKPalHCHKOTO Ta TOJBCHKOTO CIIOBOTBOPEHHS
1 IepeKIIaI03HABCTBA, 3MIITHEHHIO JIIHTBOKYJIBTYPHOT
KOMYHiKaii.
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